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18. gr.
1. Samningur pessi skal stadfestur svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur & um.

2. Samningur pessi tekur gildi innan 60 daga fra
pvi ad skipst hefur verid 4 ordsendingum bpar sem
pvi er Iyst yfir ad ofravikjanleg skilyroi fyrir
gildistoku samningsins hafi verid uppfyllt svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur 4 um.

19. gr.
Samningur pessi er 6timabundinn. Hvor samn-
ingsadili um sig getur sagt honum upp med til-
kynningu og fellur hann p4 ur gildi einu 4ri sidar.

GJORT i Varsj4 hinn 24. oktéber i tveimur ein-
tokum 4 islensku, pdlsku og ensku og teljast allir
textarnir jafngildir. Risi dgreiningur um tilkun
samnings pessa skal farid eftir enska textanum.

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins Islands
Porsteinn Geirsson

Fyrir rikisstjorn
Polska alpyoulydveldisins
E. Dostojewski
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Article 18

1. The present Agreement is subject to ap-
proval according to the law of each of the Con-
tracting Parties.

2. The present Agreement will come into force
within 60 days of the exchange of notes stating that
the prerequisites indispensable for bringing the
Agreement into effect have been fulfilled in ac-
cordance with the internal law of each of the Con-
tracting Parties.

Article 19
This Agreement is concluded for an indefinite
period of time. It may be denounced in the form of
a notification by each of the Contracting Parties,
whereupon it will expire after a period of one year.

Done at Warsaw on the 24th of October, in
duplicate in the Icelandic, Polish and English lan-
guages, each text being equally authentic. In the
event of differences in the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Iceland

Porsteinn Geirsson

For the Government
of the Polish People’s Republic

E. Dostojewski

29. desember 1980.

AUGLYSING

um samstarfssamning vio Evropumiost6d fyrir medallangdragar verdurspar.

~ Med ordsendingaskiptum dagsettum 20. névember 1980 var gengid fra samstarfssamningi milli
Islands og Evrépumidstddvar fyrir medallangdragar vedurspar. Samkomulagid tok gildi 1. desember

1980.

Orodsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Hordur Helgason.
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Fylgiskjal.

a. Bréf til utanrikisradherra fra forstjora
Evropumidstodvar fyrir medallangdragar
vedurspar.

Shinfield Park, Reading
20. névember 1980

Hr. utanrikisradherra Olafur Jéhannesson
Utanrikisraduneytid

Reykjavik

{sland

Hr. utanrikisraoherra.

Med visun til heimildar i 3. gr. samnings um
stofnun Evrépumidstodvar fyrir medallangdraegar
vedurspar (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®),

Med tilliti til pess ad rikisstjérn Islands oskar ad
stofna til samvinnu vid Evrépumidstddina fyrir
medallangdreegar vedurspar (hér & eftir nefnd
,,midstodin‘) i samraemi vid alpjodahefdir 4 svidi
vedurfraedi,

Med pad i huga ad mjog ndid samband er milli

Islands og vissra adildarrik ja midstodvarinnar,

Med tilliti til hinnar sérstoku landfraedilegu
stodu fslands i vedurstodvakerfi Vestur Evrépu,

Med tilliti til pess a0 vegna pessara sérstoku
adstzdna geti samstarfssamningur vid Island ekki
verid fordemi ad neinum samstarfssamningi {
framtidinni,

Sampykkir midstodin, sem undantekningu, ad
gera samstarfssamning vid rikisstjorn Islands sem
hljéoar svo:

1. gr.

Island skal sampykkja markmid midstodvar-
innar eins og pau eru skilgreind i 2. gr. samnings-
ins, enda sammala tilgangi midstodvarinnar eins
og hann er settur fram i samningnum. Sérstaklega
skal Island ldta midstodinni 1 té eftir porfum allar
vedurathuganir sem gerdar eru eda safnad er
saman af rikisstofnunum eda rikisfyrirtaekjum.

2. gr.

Islandi skal 14tid 1 té endurgjaldslaust og til eigin
parfa i sambandi vid vedurspar leyfi sem ekki eru
einkaleyfi og 6nnur réttindi til notkunar sem ekki
eru einkaréttindi varOandi einkaleyfisrétt, tolvu-
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a. Letter to the Minister for Foreign Affairs
from the Director of the European Centre for
Medium Range Weather Forecasts

Shinfield Park, Reading
20 November 1980

His Excellency Mr. Olafur Johannesson
Ministry for Foreign Affairs of Iceland
Reykjavik

Iceland

Your Excellency,

As provided for by Article 3 of the Convention
establishing the European Centre for Medium
Range Weather Forecasts (hereinafter referred to
as the Convention),

Considering that the Government of Iceland
wishes in accordance with international meteoro-
logical traditions to co-operate with the European
Centre for Medium Range Weather Forecasts
(hereinafter referred to as the Centre),

Recognising the extremely close relationship
which exists between Iceland and certain Member
States of the Centre,

Noting the unique geographical position oc-
cupied by Iceland in the meteorological network
of Western Europe,

Noting that, in view of these special considera-
tions, a Co-operation Agreement with Iceland
cannot constitute a precedent for any future Co-
operation Agreement,

The Centre agrees, exceptionally, to conclude a
Co-operation Agreement with the Government of
Iceland in the following terms:

Article 1

Being in full agreement with the goals of the
Centre as defined in the Convention, Iceland shall
concur with the objectives of the Centre as de-
scribed in Article 2 of the Convention. Iceland
shall, in particular, make available to the Centre
all meteorological observations made or collected
by Government agencies or institutions, as re-
quired.

Article 2
Iceland shall be granted, free of charge, for its
own requirements in the field of weather fore-
casting, a non-exclusive licence and any other
non-exclusive rights of use in respect of industrial
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forskriftir og tekniupplysingar sem leida af storf-
um unnum samkvaemt samningnum og eru eign
midstodvarinnar.

3. gr.

Verdi ekki samkomulag um annad milli adila er
6heimilt ad lata pridja adila (rikisstjorn sem ekki
er aodili a0 midstodinni eda einkaadila) i té eda
selja i grédaskyni gogn sem fengin eru frd mio-
stodinni samkvaemt samningi pessum. Bein og
Obein notkun gagna sem fengin eru fra mid-
sto0inni samkvamt samningi pessum skal 4 engan
hatt vera 4 abyrgd midstodvarinnar.

4. gr.
Island hefur rétt til ad fa endurgjaldslaust alla
framleidslu midstoovarinnar.

5. gr.

Midstodin tekur ekki 4 sig nein utgjold vegna
afhendingar vedurgagna sinna til Islands eda til ad
koma 4 fot eda halda vio fjarskiptasambandi milli
midstodvarinnar og Islands.

6. gr.

Island skal hafa adgang ad pjalfunaradstodu
midstodvarinnar med somu skilyrdbum og gilda
fyrir adildarriki miostodvarinnar. Midst6din tekur
ekki a sig nein utgjold vegna ferda- og dvalar-
kostnadar nemenda fra Islandi.

7+ gL
Midst6din veitir Islandi ekki endurgjaldslaust
not af tolvukerfi sinu. Island skal greida fyrir not af
tolvukerfinu samkvaemt gjaldskra sem um verdur
samid milli [slands og forstjéra midstddvarinnar.

8. gr.

Fari Island fram 4 sérstaka pjonustu sem ekki er
gert rad fyrir i samningi pessum skulu Island og
midstodin gera med sér vidbdtarsamning um
framkvaemdaskilmala og skilyrdi, hugsanlegt
framlag Islands og péknun fyrir veitta pjénustu.

9. gr.
Islandi skal bodid ad hafa dheyrnarfulltria a
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property rights, computer programs and techno-
logical information which result from work carried
out pursuant to the Convention and which belong
to the Centre.

Article 3

Unless otherwise agreed between the parties,
the products received from the Centre under the
terms of this Agreement may not be communica-
ted to third parties (non-member Governments or
private entities), nor sold for commercial purpos-
es. The application and utilisation of the products
received from the Centre under the terms of this
Agreement shall in no way engage the responsi-
bility of the Centre.

Article 4
Iceland shall be entitled to receive all opera-
tional products of the Centre, free of charge.

Article 5
The Centre shall not incur any expenses in
connection with the submission of its meteorologi-
cal products to Iceland or with the establishment
or maintenance of the telecommunication system
between the Centre and Iceland.

Article 6
Iceland shall have access to the training facilities
of the Centre under the same selection procedure
as applies to the Member States of the Centre. The
Centre shall not incur any expenses in relation to
the travel and subsistence costs of trainees from
Iceland.

Article 7
The Centre shall not provide any free time for
the use of its computer system by Iceland. Iceland
shall pay for time used on the computer system ata
rate to be negotiated between Iceland and the
Director of the Centre.

Article 8

In the event of Iceland requesting special serv-
ices not provided for in this Agreement, Iceland
and the Centre shall enter into an additional
agreement which shall lay down the terms and
conditions of implementation, the nature of any
possible  Icelandic  contribution and the
remuneration for the services rendered.

Article 9
Iceland shall be invited to be represented at
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fundum rads midstodvarinnar og radgjafanefndar
hennar um teknimal.

10. gr.

Fjarframlag Islands til midstédvarinnar skal
vera helmingur pess framlags sem Island hefdi
ordio ad greioa skv. 13. gr. samningsins sem adili
a0 midstooinni.

11. gr.

Fjarframlag Islands til midstodvarinnar skal
greitt i samrami vid 12. og 13. gr. samningsins.
Helmingur arsframlags skal greiddur fyrir 20. jan-
tar og hinn helmingurinn fyrir 1. jini vidkomandi
fjarhagsars.

12. gr
A0 pvi er vardar hid sérstaka vidbétarframlag
skv. 2. 1id 3. mgr. 13. gr. samningsins skal Island
greida tilsvarandi gjald er nemi helmingi pess
gjalds sem Island hefdi 0rdid ad greida sem adili ad
midstodinni.

13. gr.
Hid sérstaka viobotarframlag Islands skal greitt
i tveimur hlutum, helmingurinn vid gerd pessa
samstarfssamnings og hinn helmingurinn 4 nasta
fjarhagsari eftir ger0 samstarfssamningsins.

14. gr.

Deilur milli adila um tdalkun eda framkvaemd
akvaeda pessa samstarfssamnings eda vidbotar-
samnings sem kann ad verda gerdur og ekki
reynist unnt ad leysa med beinum vidradum skulu
lagdar 1 gerd ad beiOni annars hvors adilans.
Framkvamd gerdarinnar skal vera i samrami vid
akvadi 17. gr. samningsins.

15. gr.

Valdi vopnavidskipti sambandsrofi milli mid-
stodvarinnar og Islands skal hvorugur adilinn
gerdur abyrgur fyrir vanefndum skuldbindinga
sinna samkvamt samningi pessum. Ennfremur
skal hvor adili hafa rétt til a0 fresta framkvaemd
bessa samnings med einhlida dkvordun eda med
samkomulagi vid hinn adilann.
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meetings of the Council of the Centre and its
Technical Advisory Commitee as an observer.

Article 10
The financial contributions of Iceland to the
Centre shall be one half of the contribution that
Iceland would have to pay under the provisions of
Article 13 of the Convention were it a Member
State.

Article 11
The financial contributions of Iceland to the
Centre shall be paid in accordance with Articles 12
and 13 of the Convention. One half of the annual
contribution shall be paid before 20 January and
the remaining half before 1 June of the financial
year concerned.

Article 12
With regard to the single additional contribu-
tion provided for by Article 13, paragraph 3, sec-
ond subparagraph, of the Convention, Iceland
shall pay a similar contribution which shall be one
half of the amount that Iceland would have to pay
were it a Member State.

Article 13
The single additional contribution from Iceland
shall be paid in two instalments, one haif of the
contribution being paid upon conclusion of this
Co-operation Agreement, and the other half in
the financial year following the year in which the
Agreement is concluded.

Article 14

Any dispute between the parties concerning the
interpretation or the application of the provisions
of this or any additional agreement subsequently
entered into, which cannot be settled through di-
rect negotiation, shall be referred to arbitration on
the request of either of the parties. The arbitration
procedure shall be in accordance with the provi-
sion laid down in Article 17 of the Convention.

Article 15

In the case of armed conflict resulting in the
rupture of communications between the Centre
and Iceland neither party shall be held responsible
for failing to fulfil its obligations under this
Agreement. In addition either party shall be en-
titled to suspend the implementation of the
Agreement, by unilateral decision or by mutual
agreement with the other party.
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16. gr.

1. Samstarfssamningur pessi fellur ur gildi verdi
midstédin 16gd nidur eda samkvamt skriflegri
uppsagnaryfirlysingu annars hvors adilans.

2. Uppsogn tekur gildi vid lok nzesta fjarhagsérs
eftir pad 4r er yfirlysingin kom fram og skal Island
afram skuldbundid til fjarframlaga i samraemi vid
10. og 11. gr. pessa samnings vegna allra fjar-
skuldbindinga sem midst6din hefur stofnad til
fyrir uppsognina.

Geti rikisstjorn Islands fallist 4 pessi drog ad
samstarfssamningi leyfi ég mér ad leggja til ad bréf
petta dsamt svari ydar par ad litandi skuli gilda
sem samstarfssamningur ~ milli Evropu-
midstodvarinnar fyrir medallangdragar vedurspar
og rikisstjérnar Islands sem taki gildi 4 fyrsta degi
nasta manadar eftir dagsetningu svarbréfs yoar.

Eg votta ydur, hr. utanrikisradherra, sérstaka
virdingu mina.

J. Labrousse
Forstjori

b. Svar utanrikisradherra til forstjora

Evropumidstodvarinnar.

Reykjavik, 20. névember 1980

Hr. forstjori.

Eg leyfi mér ad visa til bréfs yoar dags. i dag sem
hljodar svo:

[Sjd bréf hér ad framan] )

Eg leyfi mér a0 tilkynna ydur ad rikisstjorn Is-
lands fellst & framangreindar tillogur og sampykkir
pvi ad bréf ydar og svar petta skodist sem samn-
ingur milli rikisstjornar Islands og Evrépu-
midstodvar fyrir medallangdragar vedurspar.

Eg votta your, hr. forstjori, sérstaka virdingu
mina.

Olafur J6hannesson
utanrikisradherra

Hr. Jean Labrousse

Forstjori

Evrépumidstod fyrir
medallangdregar vedurspar

Reading
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Article 16

1. This Co-operation Agreement shall be
terminated either by dissolution of the Centre or
by denunciation in writing by either party.

2. Denunciation shall take effect at the end of
the second financial year following the year during
which notice is given and Iceland shall remain
bound to contribute in accordance with the pro-
visions of Articles 10 and 11 of this Agreement
towards financing all commitments entered into
by the Centre before such denunciation.

If this proposed Agreement is acceptable to the
Government of Iceland, I have the honour to
propose that this letter, together with your reply in
that sense, shall constitute an Agreement between
the European Centre for Medium Range Weather
Forecasts and the Government of Iceland, which
shall enter into force on the first day of the month
following that in which your reply is dated.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

J. Labrousse
Director

b. Reply from the Minister for Foreign A ffairs
to the Director of the Centre

Reykjavik, 20 November 1980

Sir,

I have the honour to refer to your letter of
today’s date which reads as follows:

[See letter above]

I have the honour to inform you that the fore-
going proposals are acceptable to the Government
of Iceland which therefore agrees that your letter
and the present reply shall constitute an
Agreement between the Government of Iceland
and the European Centre for Medium Range
Weather Forecasts.

Accept, Sir, the assurances of my highest con-
sideration.

Olafur Jéhannesson
Minister for Foreign
Affairs

Mr. Jean Labrousse

Director

European Centre for Medium Range
Weather Forecasts

Reading



